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Genesis 39:1-18 

(1) When Joseph was taken down to 
Egypt, Potiphar, a courtier of 
Pharaoh and his prefect —a [type 
of] Egyptian official —bought him 
from the Ishmaelites who had 
brought him there. (2) הוהי  was with 
Joseph, and he was a successful 
man; and he stayed in the house of 
his Egyptian master. (3) And when 
his master saw that הוהי  was with 
him and that הוהי  lent success to 
everything he undertook, (4) he 
took a liking to Joseph. He made him 
his personal attendant and put him 
in charge of his household, placing 
in his hands all that he owned. (5) 
And from the time that the Egyptian 
put him in charge of his household 
and of all that he owned, הוהי  
blessed his house for Joseph’s sake, 
so that the blessing of הוהי  was upon 
everything that he owned, in the 
house and outside. (6) He left all 
that he had in Joseph’s hands and, 
with him there, he paid attention to 
nothing save the food that he ate. 
Now Joseph was well built and 
handsome. (7) After a time, his 
master’s wife cast her eyes upon 
Joseph and said, “Lie with me.” (8) 
But he refused. He said to his 
master’s wife, “Look, with me here, 

 
 ח״י-׳א:ט״ל תישארב

ּ והנֵ֡קְיִּוַ המָיְרָ֑צְמִ דרַּ֣וה ףסֵ֖וֹיוְ )א(
ֹערְפַּ סי֨רִסְ ר֩פַיטִוֹפּ  ם֙יחִבָּטַּהַ רשַׂ֤ ה֜
 רשֶׁ֥אֲ םילִ֔אעֵמְשְׁיִּהַ֙ דיַּמִ ירִ֔צְמִ שׁיאִ֣
־תאֶ ה֙וָֹהיְ יהִ֤יְוַ )ב( ׃המָּשָּֽׁ והדֻ֖רִוֹה
 תיבֵ֖בְּ יהִ֕יְוַ חַילִ֑צְמַ שׁיאִ֣ יהִ֖יְוַ ףסֵ֔וֹי
 יכִּ֥ וינָֹ֔דאֲ ארְיַּ֣וַ )ג( ׃ירִֽצְמִּהַ וינָֹ֥דאֲ
 הוָֹ֖היְ השֶֹׂ֔ע אּוה֣־רשֶׁאֲ לֹ֙כוְ וֹתּ֑אִ הוָֹ֖היְ
 ןחֵ֛ ףסֵ֥וֹי אצָ֨מְיִּוַ )ד( ׃וֹדָֽיבְּ חַילִ֥צְמַ
ּוה֙דֵקִפְיַּוַ וֹתֹ֑א תרֶשָׁ֣יְוַ וינָ֖יעֵבְּ ־לעַ ֙
 יהִ֡יְוַ )ה( ׃וֹֽדָיבְּ ןתַ֥נָ וֹל֖־שֶׁי־לכׇוְ וֹת֔יבֵּ
־לכׇּ ל֙עַוְ וֹת֗יבֵבְּ וֹתֹ֜א דיקִ֨פְהִ ז֩אָמֵ
 תיבֵּ֥־תאֶ הוָֹ֛היְ ךְרֶבָ֧יְוַ וֹל֔־שֶׁי רשֶׁ֣אֲ
 ה֙וָֹהיְ תכַּ֤רְבִּ יהִ֞יְוַ ףסֵ֑וֹי ללַ֣גְבִּ י֖רִצְמִּהַ
 )ו( ׃הֽדֶשָּׂבַּו תיִבַּ֖בַּ וֹל֔־שֶׁי רשֶׁ֣אֲ־לכׇבְּ
ֹזעֲיַּוַ ־אֹלוְ ף֒סֵוֹי־דיַבְּ וֹ֮ל־רשֶׁאֲ־לכׇּ ב֣
 םחֶלֶּ֖הַ־םאִ יכִּ֥ המָּוא֔מְ וֹ֙תּאִ עדַָ֤י
ֹת־הפֵיְ ףסֵ֔וֹי יהִ֣יְוַ לכֵ֑וֹא אּוה֣־רשֶׁאֲ  ראַ֖
 םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהִ֗יְוַ )ז( ׃הֽאֶרְמַ הפֵ֥יוִ
 הָינֶ֖יעֵ־תאֶ וינָֹ֛דאֲ־תשֶֽׁאֵ אשָּׂ֧תִּוַ הלֶּאֵ֔הָ
ֹתּוַ ףסֵ֑וֹי־לאֶ  )ח( ׃ימִּֽעִ הבָ֥כְשִׁ רמֶא֖
ֹיּוַ ׀ ןאֵ֓מָיְוַ  ןהֵ֣ וינָֹ֔דאֲ תשֶׁאֵ֣־לאֶ ר֙מֶא֙
 לֹ֥כוְ תיִבָּ֑בַּ־המַ יתִּ֖אִ עדַָ֥י־אֹל ינִֹ֔דאֲ



my master gives no thought to 
anything in this house, and all that 
he owns he has placed in my hands. 
(9) He wields no more authority in 
this house than I, and he has 
withheld nothing from me except 
yourself, since you are his wife. How 
then could I do this most wicked 
thing, and sin before God?” (10) And 
much as she coaxed Joseph day after 
day, he did not yield to her request 
to lie beside her, to be with her. (11) 
One such day, he came into the 
house to do his work. None of the 
household being there inside, (12) 
she caught hold of him by his 
garment and said, “Lie with me!” 
But he left his garment in her hand 
and got away and fled outside. (13) 
When she saw that he had left it in 
her hand and had fled outside, (14) 
she called out to her servants and 
said to them, “Look, he had to bring 
us a Hebrew to dally with us! This 
one came to lie with me; but I 
screamed loud. (15) And when he 
heard me screaming at the top of my 
voice, he left his garment with me 
and got away and fled outside.” (16) 
She kept his garment beside her, 
until his master came home. (17) 
Then she told him the same story, 
saying, “The Hebrew slave whom 
you brought into our house came to 
me to dally with me; (18) but when I 
screamed at the top of my voice, he 
left his garment with me and fled 
outside.” 

ּ ונּנֶ֨יאֵ )ט( ׃יֽדִָיבְּ ןתַ֥נָ וֹל֖־שֶׁי־רשֶׁאֲ
ּזהַ תיִבַּ֣בַּ לוֹד֜גָ ֹלוְ י֒נִּמֶּ֒מִ הֶ֮  ךְשַׂ֤חָ־אֽ
 רשֶׁ֣אֲבַּ ךְתָ֖וֹא־םאִ יכִּ֥ המָּוא֔מְ י֙נִּמֶּ֙מִ
 העָ֤רָהָ ה֜שֶׂעֱאֶֽ ךְיאֵ֨וְ וֹתּ֑שְׁאִ־תְּאַ
ֹּזהַ ה֙לָֹדגְּהַ  )י( ׃םיהִֹֽלאלֵֽ יתִאטָ֖חָוְ תא֔
־אֹלוְ םוֹ֑י ׀ םוֹי֣ ףסֵ֖וֹי־לאֶ הּרָ֥בְּדַכְּ יהִ֕יְוַ
 תוֹי֥הְלִ הּלָ֖צְאֶ בכַּ֥שְׁלִ הָילֶ֛אֵ עמַ֥שָׁ
ּזהַ םוֹיּ֣הַכְּ י֙הִיְוַ )אי( ׃הּמָּֽעִ ֹבָיּוַ הֶ֔  א֥
 שׁיאִ֜ ןיאֵ֨וְ וֹתּ֑כְאלַמְ תוֹשׂ֣עֲלַ התָיְבַּ֖הַ
 )בי( ׃תיִֽבָּבַּ םשָׁ֖ תיִבַּ֛הַ ישֵׁ֥נְאַמֵ
ֹמאלֵ וֹד֛גְבִבְּּ והשֵׂ֧פְּתְתִּוַ  ימִּ֑עִ הבָ֣כְשִׁ ר֖
ֹזעֲיַּוַ  ׃הצָּוֽחהַ א֥צֵֵיּוַ סׇנָ֖יּוַ הּדָָ֔יבְּ וֹ֙דגְבִּ ב֤
 וֹד֖גְבִּ בזַ֥עָ־יֽכִּ הּתָ֔וֹארְכִּ י֙הִיְוַ )גי(
ָיּוַ הּדָָ֑יבְּ  ארָ֞קְתִּוַ )די( ׃הצָּוֽחהַ סׇנ֖
ֹתּוַ הּתָ֗יבֵ ישֵׁ֣נְאַלְ  רֹ֔מאלֵ ם֙הֶלָ רמֶא֤
ּ ונבָּ֑ קחֶצַ֣לְ ירִ֖בְעִ שׁיאִּ֥ ונלָ֛ איבִהֵּ֥ וא֗רְ
 לוֹק֥בְּ ארָ֖קְאֶוָ ימִּ֔עִ בכַּ֣שְׁלִ י֙לַאֵ אבָּ֤
ֹמירִהֲ־יכִּֽ וֹע֔מְשׇׁכְ יהִ֣יְוַ )וט( ׃לוֹֽדגָּ  יתִ֥
ֹזעֲיַּוַ ארָ֑קְאֶוָ ילִ֖וֹק ָיּוַ ילִ֔צְאֶ וֹ֙דגְבִּ ב֤  סׇנ֖
 הּלָ֑צְאֶ וֹד֖גְבִּ חנַּ֥תַּוַ )זט( ׃הצָּוֽחהַ א֥צֵֵיּוַ
 רבֵּ֣דַתְּוַ )זי( ׃וֹֽתיבֵּ־לאֶ וינָֹ֖דאֲ אוֹבּ֥־דעַ
ֹמאלֵ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּכַּ וילָ֔אֵ  ילַ֞אֵ־אֽבָּ ר֑
ּ ונלָּ֖ תָאבֵ֥הֵ־רשֶׁאֲ ירִ֛בְעִֽהָ דבֶעֶ֧הָ
 ילִ֖וֹק ימִ֥ירִהֲכַּ יהִ֕יְוַ )חי( ׃יֽבִּ קחֶצַ֥לְ
ֹזעֲיַּוַ ארָ֑קְאֶוָ ָיּוַ ילִ֖צְאֶ וֹד֛גְבִּ ב֥  סׇנ֥
 ׃הצָּוֽחהַ



Haftarah 
 
Amos 2:6-3:8 

(6) Thus said the Eternal One: 
For three transgressions of Israel, 
For four, I will not revoke it: 
Because they have sold for silver 
Those whose cause was just, 
And the needy for a pair of sandals. (7) 
[Ah,] you who trample the heads of the 
poor 
Into the dust of the ground, 
And make the humble walk a twisted 
course!-a 

Father and son go to the same girl, 
And thereby profane My holy name. (8) 
They recline by every altar 
On garments taken in pledge, 
And drink in the House of their God 
Wine bought with fines they imposed. 
(9) Yet I 
Destroyed the Amorite before them, 
Whose stature was like the cedar’s 
And who was stout as the oak, 
Destroying his boughs above 
And his trunk below! (10) And I 
Brought you up from the land of Egypt 
And led you through the wilderness 
forty years, 
To possess the land of the Amorite! (11) 
And I raised up prophets from among 
your sons 
And nazirites from among your young 
men. 
Is that not so, O people of Israel? 
—says the Eternal One. (12) But you 
made the nazirites drink wine 
And ordered the prophets not to 
prophesy. (13) Ah, I will slow your 
movements 
As a wagon is slowed 

 
 ׳ח:׳ג-׳ו:׳ב סומע

ֹכּ )ו(  יעֵ֣שְׁפִּ ה֙שָֹׁלשְׁ־לעַ הוָֹ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹל העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ לאֵ֔רָשְׂיִ ּ ונּבֶ֑ישִׁאֲ א֣
 ןוֹי֖בְאֶוְ קידִּ֔צַ ֙ףסֶכֶּ֙בַּ םרָ֤כְמִ־לעַ
־לעַ םיפִ֤אֲֹשּׁהַ )ז( ׃םיִֽלָעֲנַ רּוב֥עֲֽבַּ
ֹרבְּ ץ֙רֶאֶ֙־רפַעֲ  םי֖וִנָעֲ ךְרֶדֶ֥וְ םילִּ֔דַּ שׁא֣
 ה֔רָעֲנַּהַֽ־לאֶ֙ ּוכלְֵֽי ויבִ֗אָוְ שׁיאִ֣וְּ וטּ֑יַ
־לעַוְ )ח( ׃יֽשִׁדְקׇ םשֵׁ֥־תאֶ ללֵּ֖חַ ןעַמַ֥לְ
 חַבֵּ֑זְמִ־לכׇּ לצֶאֵּ֖ וטּ֔יַ ם֙ילִבֻחֲ םידִ֤גָבְּ
ֵיוְ  )ט( ׃םהֶֽיהֵֹלאֱ תיבֵּּ֖ ותּ֔שְׁיִ ם֙ישִּׁונעֲ ןי֤
 םהֶ֔ינֵפְּמִ י֙רִֹמאֱהָ־תאֶ יתִּדְמַ֤שְׁהִ יכִֹ֜נאָ֨וְ
ֹגכְּ רשֶׁ֨אֲ ֹסחָוְ וֹה֔בְגׇּ ם֙יזִרָאֲ הּבַ֤  אּוה֖ ן֥
 לעַמַּ֔מִ וֹ֙ירְפִּ דימִ֤שְׁאַוָ םינִ֑וֹלּאַכָּ
 יתִילֵ֥עֱהֶ יכִֹ֛נאָוְ )י( ׃תחַֽתָּמִ וישָׁ֖רָשׇׁוְ
 םכֶ֤תְאֶ ךְלֵ֨וֹאוָ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ םכֶ֖תְאֶ
־תאֶ תשֶׁרֶ֖לָ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ ר֙בָּדְמִּבַּ
 ם֙כֶינֵבְּמִ םיקִ֤אָוָ )אי( ׃ירִֹֽמאֱהָ ץרֶאֶ֥
 ףאַ֥הַ םירִ֑זִנְלִ םכֶ֖ירֵּוחבַּמִּו םיאִ֔יבִנְלִ
ֹז־ןיֽאֵ  )בי( ׃הֽוָֹהיְ־םאֻנְ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תא֛
 ם֙יאִיבִנְּהַ־לעַוְ ןיִָ֑י םירִ֖זִנְּהַ־תאֶּ וק֥שְׁתַּוַ
ּוצִ ֹמאלֵ םתֶ֣יִ ֹל ר֔  הנֵּ֛הִ )גי( ׃ּוֽאבְנָּתִּ א֖
 ק֙יעִתָּ רשֶׁ֤אֲכַּ םכֶ֑יתֵּחְתַּ קיעִ֖מֵ יכִֹ֥נאָ
 )די( ׃רימִֽעָ הּלָ֖ האָ֥לֵמְֽהַ הלָ֔גָעֲֽהָ
 וֹחֹ֑כּ ץמֵּ֣אַיְ־אֹל קזָ֖חָוְ ל֔קָּמִ ס֙וֹנמָ דבַ֤אָוְ
 שׂפֵֹ֤תוְ )וט( ׃וֹֽשׁפְנַ טלֵּ֥מַיְ־אֹל רוֹבּ֖גִוְ



When it is full of cut grain.-b (14) Flight 
shall fail the swift, 
The strong shall find no strength, 
And the warrior shall not save his life. 
(15) The bowman shall not hold his 
ground, 
And the fleet-footed shall not escape, 
Nor the horseman save his life. (16) Even 
the most stouthearted warrior 
Shall run away unarmed that day 
—declares the Eternal One. (1) Hear this 
word, O people of Israel, 
That the Eternal One has spoken 
concerning you, 
Concerning the whole family that I 
brought up from the land of Egypt: (2) 
You alone have I singled out 
Of all the families of the earth— 
That is why I will call you to account 
For all your iniquities. 
 (3) Can two walk together 
Without having met? (4) Does a lion 
roar in the forest 
When he has no prey? 
Does a great beast let out a cry from its 
den 
Without having made a capture? (5) 
Does a bird drop on the ground—in a 
trap—With no snare there? 
Does a trap spring up from the ground 
Unless it has caught something? (6) 
When a ram’s horn is sounded in a 
town, Do the people not take alarm? 
Can misfortune come to a town 
If the Eternal One has not caused it? (7) 
Indeed, the Eternal One does nothing 
Without having revealed His purpose 
To His servants the prophets. (8) A lion 
has roared, 
Who can but fear? 
The Eternal One has spoken, 
Who can but prophesy? 

ֹל ֙תשֶׁ֙קֶּהַ ֹמעֲיַ א֣ ֹל וילָ֖גְרַבְּ לקַ֥וְ ד֔  א֣
ֹל סּוסּ֔הַ בכֵֹ֣רוְ טלֵּ֑מַיְ  ׃וֹֽשׁפְנַ טלֵּ֖מַיְ א֥
 סּונָ֥י םוֹר֛עָ םירִ֑וֹבּגִּבַּ וֹבּ֖לִ ץימִּ֥אַוְ )זט(
 }פ{ ׃הֽוָֹהיְ־םאֻנְ אּוה֖הַ־םוֹיּבַּ
ּזהַ רבָ֣דָּהַ־תאֶּ וע֞מְשִׁ )א(   רשֶׁ֨אֲ הֶ֗
 לעַ֚ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ םכֶ֖ילֵעֲ הוָֹ֛היְ רבֶּ֧דִּ
 ץרֶאֶ֥מֵ יתִילֵ֛עֱהֶ רשֶׁ֧אֲ החָ֔פָּשְׁמִּהַ־לכׇּ
ֹמאלֵ םיִרַ֖צְמִ  יתִּעְדַָ֔י םכֶ֣תְאֶ קרַ֚ )ב( ׃רֽ
ֹכּמִ ֹקפְאֶ ן֙כֵּ־לעַ המָ֑דָאֲהָ תוֹח֣פְּשְׁמִ ל֖  ד֣
ּ וכ֥לְֵיהֲ )ג( ׃םֽכֶיתֵֹנוֺעֲ־לכׇּ תאֵ֖ םכֶ֔ילֵעֲ
 )ד( ׃ּודֽעָוֹנ־םאִ יתִּ֖לְבִּ ודָּ֑חְיַ םיִנַ֖שְׁ
 וֹל֑ ןיאֵ֣ ףרֶטֶ֖וְ רעַיַּ֔בַּ הֵ֙ירְאַ גאַ֤שְׁיִהֲ
ֹעמְּמִ וֹ֙לוֹק ריפִ֤כְּ ןתֵּ֨יִהֲ ־םאִ יתִּ֖לְבִּ וֹת֔נָ֣
 חפַּ֣־לעַ ר֙וֹפּצִ לֹ֤פּתִהֲ )ה( ׃דֽכָלָ
־ןמִ ח֙פַּ־הלֶעֲֽיַהֲ הּלָ֑ ןיאֵ֣ שׁקֵ֖וֹמּו ץרֶאָ֔הָ
ֹל דוֹכ֖לָוְ המָ֔דָאֲהָ֣ ־םאִ )ו( ׃דוֹֽכּלְיִ א֥
ֹל םעָ֖וְ ריעִ֔בְּ ר֙פָוֹשׁ עקַ֤תָּיִ ּ ודרָ֑חֱֶי א֣
ֶיהְֽתִּ־םאִ ֹל הוָֹ֖היוַ ריעִ֔בְּ ה֙עָרָ ה֤  א֥
ֹל יכִּ֣ )ז( ׃הֽשָׂעָ  הוִֹ֖הֱי ינָֹ֥דאֲ השֶׂ֛עֲיַ א֧
 וידָ֖בָעֲ־לאֶ וֹד֔וֹס הלָ֣גָּ־םאִ יכִּ֚ רבָ֑דָּ
ֵירְאַ )ח( ׃םיאִֽיבִנְּהַ ֹל ימִ֣ גאָ֖שָׁ ה֥  א֣
ֹל ימִ֖ רבֶּ֔דִּ ה֙וִֹהֱי ינָֹ֤דאֲ ארָ֑ייִ  ׃אֽבֵנָּיִ א֥

 


